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■ كومار، كريشان. مرجع شناسي لاتين. ترجمه و افزوده ها 
جيران خوانساري و مرضيه سيامك، تهران، نشركتابدار، 
1389. 408ص. شابك 2 -42- 5489 – 600 – 978.

باب مرجع و مرجع شناسي و حوزه خدماتي آن از موضوعات دلچسب 
ــت كه همواره مسائل كتابداري و اطلاع رساني را  و لذت بخشي اس
ــع پويايي اين حوزه در حد و اندازه اي  ــت تأثير قرار داده؛ در واق تح
است كه كاربرد تحقيق و پژوهش را در چارچوب فكري كار كتابدار 
ــتين بار در اواخر قرن  ــازد. كتابداري مدرن براى نخس متأثر مي س
ــوزه رده بندي و كار  ــم ميلادي به طور جدى به متوني در ح نوزده
ــان داد و خدمات مرجع  ــالات متحده آمريكا توجه نش ــع در اي مرج
ــتاين، واير و هاتچينگز دلگرمي هاي بسياري  ــه هاي روتش با انديش
براي آموزش اين حوزه و مراجعين به كتابخانه پديد آورد. در ميهن 
ــي مرجع  ــتيلاي مواد و مكتوبات متون آموزش ــان قبل از اس خودم
ــك مقدمه  كوتاه در  ــتي دارد  و فقط با ي ــه رويكردي پوزيتيويس ك
ــجو موظف  ــده و دانش ــر فصل از كتاب انبوهي مراجع معرفي ش ه
ــه معلم درس  ــپرده و ب ــخصات اين منابع را به ذهن س ــت مش اس
ــته اي چون پروين انوار در كتاب بي بديل  ــتادان برجس بازگويد، اس
ــن انصاري در  ــتفاده از كتابخانه»، نوش آفري ــي و اس «مأخذ شناس

كلاس هاي درس و در دهه  شصت شمسي همراه با ترجمه  بي بديل 
ــري عراقي در  ــلامي» و دكتر احمد طاه ــرق اس «مدخل تاريخ ش
ــي اسلامي در همان سنوات و بيان جزوه  تدريس درس مرجع شناس
ــت صفحه بود)، مساعي خود را به منظور دقت،  خود (كه حدود بيس
ــار مرجع جلوه گر  ــكافي مباحثات مرجع و معرفي آث ــق و موش تعمي

ساختند. 
ــا مباحث علمي  ــب دوره درس مرجع آميخته ب ــن ترتي به اي
ــد و اين  ــه آموزش هاي پژوهش تلقي مي ش ــق خاطر معلم ب و تعل
ــير نيازمند فراگيري زبان انگليسي، تسلط بر طبقه بندي علوم و  مس
آشنايي با زبان عربي و كتاب هاي علوم انساني و تجربي بود؛ ليكن 
ــرعت زمان و حِدت روزگار روش ها و رويه ها را دگرگون ساخت  س
و كم كم، شناخت مرجع به نكات محدودي چون تعريف،  ويژگي ها 
ــنايي با فهرست مندرجات و يا احياناً نمايه  يك كتاب خلاصه  و آش
ــيم بندي كتاب معروف  ــاختار كتاب هاي مرجع شبيه تقس ــد و س ش
ــيوه  معرفي حالتي يكدست و استاندارد پيدا  كتس از كار درآمد و ش
ــد دانشجوي خود را به نوعي براي  كرد و معلم مرجع نيز موظف ش
ــمي  ــازد. اين فرآيند به قس ــاي تحصيلات تكميلي آماده س دوره ه
ــات و نفوذ رايانه در كتابخانه و درس  ــر متأثر از فناوري اطلاع ديگ
ــا حد كارهاي  ــطح معلومات اين حوزه ت ــد؛ از آنجا كه س مزبور ش
ــواد الكترونيكي تنزل  ــت وجو و بازيابي اطلاعاتي در م ابتدايى جس
ــياري از گروه هاي آموزشي ابعاد فراگيري مراجع چاپي  كرد،  در بس
ــگاه هاي  ــد  به طورى كه در آزمايش ــه مرور كم رنگ و بي رنگ ش ب
ــي وجود و آموزش آثار و فهارس ابوالحمد،  كتابداري مراكز آموزش
 افشار، حائري،  خيامپور و كاظمي و از سوي ديگر استوري، بورگل، 
ــوخي هاي كودكانه اي شد كه به جد يا  ــاتن و سواژه تبديل به ش س
ــازي كرد به طورى  ــهل مجموعه ها را از وجود اين مواد پاكس به س
ــي با تعداد بسيار محدودي از  كه امروزه درس مرجع و مرجع شناس

واحدهاي درسي در برنامه ريزي ها ارائه مي شود. 
از اين قرار چاپ كتاب «مرجع شناسي لاتين» كريشان كومار 
ــاري و  ــدار ارجمند، دكتر جيران خوانس ــعي و ترجمه  دو كتاب به س
ــوي اميد و نويدي جانبخش است كه مرجع  مرضيه سيامك كورس
ــدار دارد و از اين ديدگاه  ــي هنوز حامى، خادم و طرف و مرجع شناس
ــته تلقي مي شود كه بازار گرمي هاي بيش از  اتفاقى ميمون و خجس

انديشه هاي كريشان كومار در نگارش
كتاب مرجع شناسي لاتين

دكتر احمد شعباني؛ استاديار گروه كتابداري و اطلاع رساني دانشگاه اصفهان ■ 
زيبا لشكري؛ دانشجوي كارشناسي ارشد كتابداري و اطلاع رساني دانشگاه اصفهان ■ 
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انديشه هاي كريشان كومار در نگارش كتاب مرجع شناسي لاتين

هدف اثر حاضر 
 پاسخ به نياز 

دانشجويان دوره  
كارشناسي يا 

دوره هاي منتهي 
به كارداني علوم 
كتابداري است و 

سعي دارد منابع و 
مراجع لاتين را به 

شيوه اي مؤثر و مفيد 
به كتابدار آموزش 

دهد
حد جاري را تحت تأثير فناوري مورد پرسش قرار خواهد داد. 

معرفي نويسنده و مترجمين كتاب
ــتاد و مدير  ــناي كتابداري، اس ــان كومار مؤلف نام آش ــر كريش دكت
ــگاه دهلي و صاحب  ــاني دانش ــوم كتابداري و اطلاع رس ــروه عل گ
ــت؛ وي  ــتان اس ــي چند از منظر علمي و اجرايي در هندوس مناصب
ــاينس»3 و  ــن س ــر علمي «ژورنال اف لايبرري اند اينفورميش مدي
ــت  ــت. همچنين رياس عضو هيئت تحريريه «لايبرري هرالد»4 اس
انجمن كتابداري و اطلاع رساني و انجمن استادان علوم كتابداري و 
اطلاع رساني هندوستان را به عهده داشته صاحب تأليفات و مقالاتي 
ــاري فارغ التحصيل  ــت. مترجمين اثر، دكتر جبران خوانس متنوع اس
ــاني دانشگاه آزاد اسلامي واحد علوم  دكتراي كتابداري و اطلاع رس
و تحقيقات و مدير كتابخانه تخصصي شركت توانير است و مرضيه 
سيامك داراي درجه كارشناسي ارشد همين رشته و نويسنده  همكار 
ــجويان» (تهران، دبيزش،   ــواد اطلاعاتي دانش ــنجش س كتاب «س
ــر  ــواد اطلاعاتي» (تهران، نش ــوزش مهارت هاي س 1387) و «آم

كتابدار، قم، دانشگاه قم، 1389) است. 

معرفي كلي اثر
كتاب مرجع شناسي لاتين به قلم كريشان كومار بخش ثانوي كتاب 
ــت كه در نيمه  دوم قرن بيستم  «Reference Services» اس
چند بار چاپ و ويرايش شده به قسمي كه تيراژهاي مبسوط و تعدد 
طبع آن در شبه جزيره هند موجب شده ويرايش پنجم آن در 1996 
ــود. بخش اول كتاب  ــلادي تجديد چاپ ش ــپس در 2001 مي و س
مزبور دربردارنده مباحثاتي شامل خدمات مرجع است كه مترجمين 

آن را در مجلد ي مستقل توسط همين ناشر ـ نشر كتابدار ـ به طبع 
ــناخت مواد و  ــته اند  و بخش دوم مبتني بر مباحث مرجع و ش آراس

منابع لاتين است كه شامل همين مجلد مورد بررسي است. 
ــي  ــجويان دوره  كارشناس ــخ به نياز دانش هدف اثر حاضر  پاس
ــعي دارد  ــت و س يا دوره هاي منتهي به كارداني علوم كتابداري اس
ــيوه اي مؤثر و مفيد به كتابدار آموزش  منابع و مراجع لاتين را به ش
دهد. اين اثر كتاب هاي مرجع از جمله واژه نامه ها، دايره المعارف ها، 
سالنامه ها، آلماناك ها و پيوست  دايره المعارف ها، زندگي نامه ها، منابع 
جغرافيايي، راهنماها، منابع مرجع جاري،  منابع آماري،  دست نامه ها 
ــتورنامه ها، كتابشناسي ها،  نمايه سازي و چكيده نويسي را مورد  و دس
ــتاد بزرگ و  ــت. با توجه به نام اس ــي و توصيف قرار داده اس بررس
نامدار كتابدار سرزمين هند كريشان كومار و تعدد طبع اثر، خواننده 
ايراني كه متن مرجح و كليدي مرجع گروه هاي آموزشي آن كشور 
را پيش روي دارد، كنجكاو است آموزش كتابداري آن سرزمين را با 
متون كشور خود مقايسه كرده و به نحو اتم و اكمل بهره مند از افكار 
ــود كه متمم آثار بين المللي است. اين  ــه هاي دردانه اي ش و انديش
ــديد مى شود كه مى فهميم كتاب پيش  موضوع زماني مضاف و تش
ــط مترجم، ويراستار و ناشري معتبر «سالي» پيش چاپ  از اين توس

شده است. مشخصات اين اثر به قرار ذيل است: 
ــد بيگدلي،  ــات مرجع»، ترجمه زاه ــان. «خدم كومار، كريش
ــتار: رحمت اله فتاحي و عادل سواعدي، اهواز، دانشگاه شهيد  ويراس

چمران، 1387، 762ص.
ــي ـ  ــده با فصول كتاب تحت بررس ــنايي خوانن به منظور آش
مرجع  شناسي لاتين ـ فصل هاى سيزده گانه كتاب به اختصار معرفي 
ــوب  ــا اولاً راهنمايي براي جويندگان و خريداران محس ــود ت مى ش
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ــن از ديدگاه كومار  ــيم بندي مت ــود، ثانياً قرابتي مختصر با تقس ش
ــت: فصل اول،  ــاي متنوع اثر از اين قرار اس ــود. بخش ه حاصل ش
ــع و ارزيابي  ــواع كتاب هاي مرج ــي؛ فصل دوم، ان ــع اطلاعات مناب
ــوم، فرهنگ ها؛ فصل چهارم، دايره المعارف ها؛ فصل  آنها؛ فصل س
ــت دايره المعارف ها؛ فصل  ــا و پيوس ــالنامه ها، آلماناك ه ــم، س پنج
ــتم،  ــم، زندگي نامه ها؛ فصل هفتم، منابع جغرافيايي؛ فصل هش شش
راهنماها؛ فصل نهم، منابع مرجع جاري، منابع آماري، دست نامه ها 
ــي ها؛ فصل يازدهم، انواع  ــتورنامه ها؛ فصل دهم، كتاب شناس و دس
ــازي؛ فصل  ــات نمايه س ــم، خدم ــل دوازده ــي ها؛ فص كتاب شناس

سيزدهم، خدمات چكيده نويسي. 
ــدف و انواع  ــعي كرده به تعريف، ه ــار ذيل هر فصل س كوم
ــى و  ــور پرداخته  و مهم ترين منابع را به صورت گزينش مراجع مزب
ــي قرار  دهد. تأكيد كومار در شيوه  معرفي نوع  توصيفي مورد بررس
منابع مبتني بر مواد چاپي و الكترونيكي است. از آنجا كه بررسي و 
نقد جدي هر گونه كتاب مرجع شناسي از چند موضوع عمده مبتني 
ــيم بندي ها، تعاريف و منابع آغاز مي شود، در اين بررسي به  بر تقس
دو موضوع نخستين كه بر فكر و انديشه  دانشجوي كارشناسي تأثير 
جدي دارد رجوع شده تا اهميت اثر براي مخاطبان به منزله  يك اثر 

آموزشى آشكار شود. 

مروري بر تقسـيم بندي هاي پيشنهادي كومار از مراجع و منابع 
اطلاعاتي

كومار براي مراجع اطلاعاتي تعريفى ارائه نكرده و فقط ويژگي ها و 
ــت؛ ليكن در بيان كاربرد كتاب  انواع آن را مورد توجه قرار داده اس
مرجع چنين مي گويد: «كتاب هايي كه به گونه اي نوشته شده اند كه 
ــام، تفريح يا اطلاعات  ــد به طور متوالي به عنوان منبع اله مي توانن
ــپس تقسيم بندي انواع  ــوند» (كومار، 1389، ص 43). س خوانده ش

كتاب هاي مرجع را از نظر شيوه ارائه اطلاعات مبتني بر فرهنگ ها، 
ــالنامه ها، منابع جغرافيايي،  دايره المعارف ها، منابع كتاب شناسي، س
ــا و منابع  ــتورنامه ها، زندگي نامه ه ــت نامه و دس ــع جاري: دس مناب
ــنيداري ارائه مي دهد (كومار،1389، ص 457). سواي  ديداري و ش
ــن مطلب كه ترتيب و تنظيم اين منابع با فصول كتاب در تناقض  اي
است،  آشكار نيست چرا منابع ديداري و شنيداري بايستي در حاشيه  

زندگي نامه ها قرار گيرد. 
اينك به تقسيم بندي فصول كتاب مي پردازيم تا تصور ذهني 
ــي  ــتين فصل كتاب مرجع شناس ــود. نخس كومار از مراجع تبيين ش
لاتين « منابع اطلاعاتي» نام دارد كه شايد حدفاصل خدمات مرجع 
در جلد اول با معرفي مراجع لاتين در جلد دوم است (كومار،1389، 
ــط ناشر به منظور سهولت خواندن و مراجعه  ص 42 - 23) كه توس
ــده، ليكن فصل هاى بعدى يك فصل مستقل تحت عنوان  مجزا ش
ــي» دارد كه توالي و توازن منطقي تقسيم بندي  «انواع كتاب شناس
ــار، 1389 ص 281 – 340)؛  ــؤال قرار مي دهد (كوم اثر را مورد س
ــي از انواع كتاب هاي مرجع به نحو مستقل  ديگر آنكه چنانچه بخش
ــوم به «منابع ديداري و شنيداري» است، چرا كومار اين منابع  موس

را به ذيل فصول انتقال داده است؟ 
ــان كومار زماني  ــواد از ديدگاه كريش ــيم بندي م موضوع تقس
ــوم به «منابع  ــيم بندي فصل نخست موس ــتت مى يابد كه تقس تش
ــده كرده و در  ــوع را غامض و پيچي ــا حدودي موض ــي» ت اطلاعات
ــتين گام  ــرار مي گيرد. نخس ــر فصل هاى كتاب ق ــض با ديگ تناق
ــترده و بدون حد و مرز براي  ــان كومار ارائه يك تعريف گس كريش

منابع اطلاعاتي است:
ــكيل مي دهند. اين  ــوع، پايه هاي آن را تش ــون يك موض مت
متون پيشينه اي از پيشرفت هاي بشري ارائه مي كنند. متون ماهيتاً 
ــتند. ... متون انواع گوناگون نيازهاي  متنوع، پيچيده و چندزبانه هس
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يك متن درسي و 
كتاب آموزشي مناسب 

و مطلوب بايستي 
حاوى تعريف هاي 

جامع و مانع بوده و 
زمينه هاي خوبي از 
توصيف موضوع در 
ذهن مخاطب پديد 

آورد. در اين خصوص 
گمان مي رود اين كتاب 

با نقصان و كاستي 
جدي روبه رو است، به 

قسمي كه در برخي 
موارد اصولاً تعاريف 
غلط بوده و نيازمند 

اصلاحات 
جدي است

ــواع منابع اطلاعاتي را  ــي مراجعان را برآورده مي كنند و ان اطلاعات
شكل مي دهند (كومار،1389، ص 23).

ــكه اي از دوره  كورتز در  ــع با توجه به اين تعريف آيا س به واق
ــاز از مارمولك و قورباغه در تمدن  تمدن آزتك يا تصويري دست س
اينكا يا مينياتور جعبه  تزئيني به منزله  سندي از دوره  شاه عباس كه 
ــيمن خود واقع شده، جزء متون  ــفير عثماني در مقابل وي بر نش س

است يا منابع اطلاعاتي؟ (دان، 1388، ج 3، ص 36 - 39، ).
اينك موضوع را به تقسيم بندي منابع اطلاعاتي در فصل اول 
ــان كومار اين است  ربط مى دهيم؛ زيرا به نظر مي آيد مقصود كريش
ــه در ارائه اطلاعات  ــي ك ــه كتاب هاي مرجع نيز با توجه به نقش ك
دارند به گروه هايي تقسيم مي شود. البته پرواضح است كه اين سهو 
ــر يعني دكتر زاهد  ــن اثر و مترجم اثر ديگ ــا به مترجمين اي و خط
ــب اتفاق هر دو متن به شيوه اي واحد  بيگدلي ربطي ندارد و بر حس
ــته و از عواقب موضوع  موضوع را برگرده اند، بلكه مؤلف منظور داش
ــن بخش كومار منابع را به صورت  ــود. از جمله در اي بر حذر نمي ش
ــيم كرده و براي هر رديف مصاديقي  ــيك به سه رديف تقس كلاس

بيان كرده  و تعريفي ارائه مي دهد:
«منابع رديف اول نخستين ركوردهاي منتشرشده از تحقيقات 
يا پيشرفت هاي مهم يا توصيفي از كاربرد و تعبير جديدي از ايده يا 
مقاله اي قديمي هستند. اين منابع اسناد و عقايد مهم اوليه را بدون 
ــور ارائه مي كنند و آخرين اطلاعات موجود و قابل دسترس را  سانس
تشكيل مي دهند» (كومار، 1389، ص 24). سپس از باب مصاديق 
جزئي، مؤلف با توجه به اين تعريف مواردي چون فهرست قيمت ها 
ــناد دولتي و كتيبه هاي  ــركتي و اس از متون تجاري و فايل هاي ش
ــده را بخشي از منابع  ــنگ قبر و تصويرهاى منابع منتشرش روي س
ــار،1389 ص 30) و جداً جاي اين  ــرده (كوم ــف اول قلمداد ك ردي
ــجوي هندي و نه ايراني خالي است كه «آيا  پرسش از سوي دانش
تصوير، متن است كه بخشي از منابع اطلاعاتي به قول صفحه  23 
ــنگ قبر و فهرست قيمت از منابع  ــده است؟ آيا س كتاب قلمداد ش

منتشرشده است؟»
به هر روي مؤلف بدون هرگونه توضيح ديگري به بيان تعريف 
منابع رديف دوم پرداخته و آورده است: «منابع اطلاعاتي رديف دوم 
آنهايي هستند كه از منابع اطلاعاتي رديف اول تهيه شده و به آنها 
ــته  ــد» (كومار،1389، ص 30)، و بلافاصله بيان داش ارجاع مي ده
ــت (كومار،1389،  ــت منابع اس كه نمايه هاي يك كتاب از اين  دس
ص 31)، در حالي كه مؤلف، «كتاب» را در طول صفحات 25 الي 
ــي از منابع  30 كه به معرفي منابع رديف اول تخصيص داده بخش
ــه  منابع رديف دوم  ــوب نكرده كه نمايه آن را به منزل ــور محس مزب
ــوي كومار در خصوص اين  ــيم بندي منابع از س تلقي كند. كار تقس
ــده، به نحوي كه انواع  ــت ها پيچيده تر ش منابع در بخش تك نگاش
ــيم بندي مستقل محسوب  ــت ها را نيز به منزله  يك تقس تك نگاش

داشته؛ براي مثال در اين بخش مي آورد:
6 – 2. نقد و بررسي

7 – 2. رساله  تحقيقي

8 – 2. تك نگاشت ها
9 – 2. انواع تك نگاشت ها (كومار،1389، ص 34 – 35).

در ادامه اين ناهماهنگي شدت يافته و متون درسي، كتاب هاي 
ــي از منابع رديف دوم تلقي شده،  حال آنكه  مرجع و ترجمه ها بخش
ــتفاد از تك نگاشت در ذهن كومار چه بوده، آيا راهنما و  معناي مس
نمايه و چكيده نامه كه بخشي از كتاب هاي مرجع است تك نگاشت 
ــيم بندي بر اساس شكل شيوه  ارائه اطلاعات يا  است؟ آيا اين تقس
ــب زبان است كه ترجمه  آثار پژوهش را نيز بخشي از منابع  بر حس
ــي «رهنمودهاي  ــت؟ مثلاً ترجمه  فارس ــف دوم تلقي كرده  اس ردي
ــال  ــط گروه بحث مرجع ايفلا در س خدمات مرجع ايفلا» كه توس
1998 تهيه شده جزء منابع رديف اول يا رديف دوم است (غلامي، 
ــار به منابع  ــه كوم ــي ك ــت زمان 1388، ص 205 – 221). در نهاي
ــارت و جرأتي بي نظير مي نويسد: «منابع  ــوم رسيده با جس رديف س
ــه اي از منابع رديف  ــامل چكيده اطلاعات و مجموع ــي ش اطلاعات
ــه «مجموعه اي از منابع  ــت» (همان، ص 38). اينك اول و دوم اس
ــف اول و دوم» چه معنايي دارد به نگرش كومار به نوع و گونه   ردي
تعريف در متون آموزشي مربوط است؛ ليكن يكباره «كتاب شناسي 
ــاب كرده. معلوم  ــته از منابع حس ــي ها» را جزء اين دس كتاب شناس
نيست چرا اين بخش از كتاب شناسي ها در تعريف منابع رديف  سوم 
نيامده (همانجا) و به جد چنانچه اين دسته از مراجع بخشي از منابع 
رديف سوم بوده،  چرا در تقسيم بندي كتاب از اجزاء منابع رديف دوم 

در ذيل صفحات 332 درج است؟ 
ــطح آموزشى كه  ــيم بندي و س به هر صورت توجيه اين تقس
ــتان به معرض  ــي دانشگاه هاي هندوس ــجوي كارشناس براي دانش
ــح دارد. راقم بر اين عقيده  ــف جاي توضي ــوي مؤل آراء آورده،  از س
است كه همان تقسيم بندي زيبا و غزل گونه  پروين انوار بعد از چهل 
سال براي متون مقدماتي و عمومي مرجع شناسي مناسب است كه 
ــكل ظاهر و نقشي كه در ارائه اطلاعات  اينگونه منابع را از روي ش
ــپس به تناسب اجزاء اين  ــته عمده تقسيم كرده و س دارد به دو دس

گروه ها خرد مي شود (انوار، ، ص 61 – 62). 

موضوعـات  از  كومـار  پيشـنهادي  تعريف هـاي  بـر  مـروري 
مرجع شناسي

ــي و كتاب آموزشي مناسب و مطلوب  ــت يك متن درس بديهي اس
ــتي حاوى تعريف هاي جامع و مانع بوده و زمينه هاي خوبي از  بايس
توصيف موضوع در ذهن مخاطب پديد آورد. در اين خصوص گمان 
ــي لاتين كومار با نقصان و كاستي جدي  مي رود كتاب مرجع شناس
روبه رو است، به قسمي كه در برخي موارد اصولاً تعاريف غلط بوده 
ــال و به منظور تذكر و  ــت. از باب مث و نيازمند اصلاحات جدي اس
آشنايي با متن به چند تعريف اساسي و عمده كه هيچگونه اختلاف 
ــاره مي شود. جالب اينكه  و تضاد آرايي در مورد آنها وجود ندارد اش
ــاب تعريفى از يك زمينه  موضوعي  ــار در برخي بخش هاي كت كوم
ــده وتعريفي  ــى ديگر نافي و منكر آن ش خاص ارائه داده و در بخش

جديد ارائه مي دهد. 

انديشه هاي كريشان كومار در نگارش كتاب مرجع شناسي لاتين
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آنچه از يك كتاب 
خوب و مطلوب 
آموزشي انتظار 
مي رود بيان هدف،  
تقسيم بندي، تعريف ها 
 و توصيف هاي مطلوب 
موضوعي است

تعريف دايره المعارف: «كتابي است كه درباره همه شاخه هاي 
دانش يا يك موضوع خاص است. كتابي مطلوب است كه با مفاهيم 
ــر و كار دارد. دايره المعارف محلي براي ذخيره علوم و اطلاعات  س
ــار، 1389، ص 36). در تعريف مزبور، اولاً  ــت» (كوم با اهميت اس
جايگاه واژگاني مانند اطلاعات و دانش خلط شده و براي دانشجوي 
ــت، ثانياً دليل ارزش گذاري كومار براي  كارشناسي ابهام برانگيز اس
ــت؟  ــون «مطلوب» چيس ــات مرجع، چ ــف از موضوع ــك تعري ي
ــه  اين تعريف با موارد مشابه، به تعريف پروين انوار  به منظور مقايس
ــود تا  ــتفاده از كتابخانه» ارجاع داده مي ش ــي و اس در «مأخذ شناس
ــتره و نظم دايره المعارف در يك تعريف مناسب مورد  موضوع، گس

توجه واقع شود:
دايره المعارف مرجعي است كه در آن مقاله هاي بسيار به نسبت 
موضوع مقاله مفصل يا مختصر  و درباره  موضوعات و دانستني هاي 
ــته يا در رشته هاي مختلف گردآوري شده و با  گوناگون در يك رش
يك نظم منطقي و علمي، غالباً به ترتيب الفباي هر زبان، تدوين و 

تأليف يافته است (انوار، 1371، ص 69).
ــت كه با لغت هاي  تعريف فرهنگ نامه: «فرهنگنامه كتابي اس
ــندگان و غيره  ــاي خاص، نويس ــا بعضي موضوع ه ــك زبان يا ب ي
ــت. اگرچه  ــروكار دارد. بنابراين فرهنگ نامه يك كتاب لغت اس س
يك فرهنگ نامه بايد با لغت ها سروكار داشته باشد امّا اغلب ممكن 
است فراتر از اين باشد» (كومار، 1389، ص 36). در بخشي ديگر از 
كتاب كومار مجدداً تعريفي مشابه ارائه داده است: «فرهنگ؛ واژه ها 
ــغل را كه  يا اصطلاح هاي يك زبان، يك موضوع، يك حرفه، يا ش
ــده دربر گرفته و  ــاس نظم معيني مانند نظم الفبايي تنظيم ش بر اس
ــي از واژه مانند: تلفظ، املاء، معنا،  هجي،  كاربرد و غيره را  اطلاعات

ارائه مي كند» (كومار، 1389، ص 57). 
ــكار نيست چرا كومار دامنه  فرهنگ  در تعريف هاي مزبور آش
ــجو را به قيدوبندهاي بيش  ــته و دانش را تا اين اندازه محدود پنداش
ــد وا مي دارد. در حالي كه كتس در مقدمه  فصل «واژه نامه ها»  از ح
ــت،  به توصيف اين  از كتاب خويش ضمن امتناع از تعريف يك دس
ــان مي  دهد و دامنه  واژه نامه را تا موارد دو زبانه  موضوع علاقه نش

گسترش مي دهد (كتس 1386 ، ص 172). 
تعريف كتاب شناسي: «كتاب شناسي فهرست سازماندهي شده 
منابع رديف اول يا ساير منابع است كه با موضوع يا شخص خاصي 
ارتباط دارد و معمولاً داراي نظم الفبايي نويسنده،  تاريخ  و يا موضوع 
ــت» (كومار، 1389، ص 31). جالب اينكه كومار در صفحه  قبل  اس
ــن تعريف در كتاب خويش (كومار، 1389، ص 30) كتيبه هاي  از اي
ــنگ قبر و سكه ها را از منابع رديف اول دانسته.  اينكه بيان  روي س
ــكه ها يا راهنمايي از سنگ قبر نوعي  ــت س اين موضوع كه فهرس
ــي است به موضوعي عجيب براي معلم تبديل مى شود   كتاب شناس
ــي نيز تلقي  به نوعي كه اصولاً اين تعريف  منابع تعريف كتاب شناس
ــت. به منظور بيان يك تعريف  ــده و موضوعيت آن زير سؤال اس ش
جامع از مفهوم كتاب شناسي، ايرج صبا در كتاب «شيوه بهره گيري 

از كتابخانه ها و منابع اطلاعاتي»آورده است: 

ــي علم كتاب هاست و آن شاخه اي از دانش است  كتاب شناس
كه به بررسي تاريخي و فني آثار مكتوب مي پردازد. در اين مفهوم، 
ــداد صفحات،  ــخ تحرير، تع ــتنويس ها از نظر تاري ــا و دس كتاب ه
ــوند (صبا، 1381، ص 107  ــندگان و نيز محتوا بررسي مي ش نويس

.(108 –
هر چند با گذشت سالياني چند از تعريف صبا، تقسيم بندي هاي 
نويني از منابع كتابي و غيركتابي ارائه شده؛ تعريف يادشده بهره مند 
از جامعيت مناسب و مطلوبي است كه همچنان دوام و استمرار خود 

را حفظ كرده است. 
ــق مي خواهم به  ــده  دقي ــورت از خواننده و جوين ــر ص ــه ه ب
تعريف هاي ديگر كومار مانند نشريه ادواري (ص 31)، كتاب شناسي 
ــطح اين  ــن قبيل رجوع كند تا س ــي ها (ص 38) و از اي كتاب شناس

دسته از تعاريف در كتاب كومار آشكار شود. 

نتيجه گيري
آنچه از يك كتاب خوب و مطلوب آموزشي انتظار مي رود بيان هدف،  
تقسيم بندي، تعريف ها  و توصيف هاي مطلوب موضوعي است. معلم 
ــا موضوعات ناگفته به  ــفاهي خود ي درس همواره براي توضيح ش
دنبال نقطه اتكاء مستحكمي است كه دانشجو را به آن وابسته سازد 
ــب ارائه كند. در نخستين  تا روند درس و كلاس را به وجهي مناس
ــي اين اميدواري را به  ــي و مطالعه  متن خارجي آموزش گام روياروي
خواننده مي دهد كه كتابي با اين همه وسعت ويرايش و نشر، نقطه 
ــجويان ايراني فراهم مي آورد؛ ليكن با يك تورق  اميدي براي دانش
ــود اينگونه متون تا چه اندازه به  ــاده از برخي موارد آشكار مي ش س
دانشجو كمك مي كند. كتاب مرجع شناسي لاتين نيازمند بازنگري 
ــي و  ــت تا نگرش خود را به مرجع شناس مؤلف (و نه مترجمين) اس

گونه  تقسيم بندي و تعاريف دگرگون سازد. 
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